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La rencontre :  
Textes de la Tora  

(extraits de Genèse 32 et d’Exode 3) 

Traduction d’Henri Meschonic 

Texte 1 : 

Et il s'est levé   cette nuit-là  et il a pris ses deux femmes et ses deux servantes et ses onze enfants 

Et il a passé  la   passe du yaboq 

Et il les a pris  et il leur a fait passer   le ravin 

Et il a fait passer  ce qui est à lui 

Et Yaaqov est resté  seul 

Et un homme a lutté enlacé    avec lui  jusque   au monter de l'aube 

Et il a vu  qu'il n'aurait pas pouvoir   pour lui      et il a touché    au creux de sa cuisse 

Et s'est démis   le creux de la cuisse de Yaaqov   dans sa lutte enlacée     avec lui 

Et il a dit renvoie-moi  car l'aube  est montée 

Et il a dit  je ne te renverrai pas  que tu ne m'aies béni 

Et il a dit vers lui  quel est ton nom 

Et il a dit  Yaaqov 

Et il a dit  non  Yaaqov1 ne sera plus dit ton nom   mais      Israël2 Un dieu combat 

Car tu as combattu avec Dieu   et avec des hommes  et tu as eu le pouvoir 

Et Yaaqov a demandé et a dit raconte oui ton nom et il a dit pourquoi cela demanderas-tu mon nom 

Et il l'a béni  là 

Et Yaaqov a appelé    le nom du lieu  Peniel visage du dieu 

Car j'ai vu Dieu   visage vers visage   et sauve a été    mon âme 

Et le soleil se levait pour lui  quand il a passé    Penouel 

Et lui boite    sur sa cuisse 

Aussi les fils d'Israël ne mangent pas le tendon de la hanche3 qui est au creux de la cuisse jusqu'à ce 

jour 

Car il a touché au creux de la cuisse de Yaaqov      au tendon     de la hanche 

 

 

 

  

 
1 A’KV עקב : tordu, talon, dépasser.   
2 YSR ישר : surmonter au combat, être prince, être droit. On retrouve ce jeu de mots dans la prophétie d’Isaïe 

40.4 : « ce qui est tordu sera rendu droit »  עָקֹב֙ לְמִישׁ֔וֹר  וְהָיָָ֤ה ה ֶֽ
  « Peut se comprendre « dire de l’oubli גִ יד הַנָש  ה 3
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Texte 2 : 

Et Moïse   conduisait    les moutons     de Yitro son beau-père    prêtre de Midian 

Et il a emmené les moutons après le désert   et il est venu vers la montagne du Dieu vers le H’orev4 

Et un envoyé d'Adonaï5 vers lui s'est fait voir dans une flamme de feu du fond du buisson6 

Et il a vu   et voilà le buisson   brûle dans le feu   et le buisson n'est pas mangé 

Et Moïse a dit  je vais faire un détour et je verrai   cette    grande chose à voir 

Pourquoi   le buisson ne brûlera pas 

Et Adonaï a vu   qu'il a fait un détour pour voir 

Et Dieu vers lui a appelé du fond du buisson et il a dit   Moïse Moïse   et il a dit me voilà 

Et il a dit  n'approche pas d'ici 

Retire tes sandales de tes pieds car le lieu où tu te tiens   est une terre de sainteté 

Et il a dit   moi   je suis le Dieu de ton père   le Dieu d'Avraham   le Dieu de Yitzhaq    et le Dieu de 

Yaaqov 

Et Moïse s'est caché le visage    car il a peur de regarder     vers le Dieu 

Et Adonaï a dit   j'ai vu j'ai vu     la misère de mon peuple qui est en Égypte 

Et leur cri j’ai entendu   devant ses harceleurs   car je connais    ses douleurs 

Et je suis descendu pour le secourir de la main de l’Égypte et pour le faire monter de cette terre    

vers une terre bonne et vaste     vers une terre qui coule de lait et de miel 

Vers le lieu du Cananéen et du Hittite et de l'Amoréen et du Périzéen et du Hévéen et du Jévuséen 

Et maintenant  voilà    le cri des fils d'Israël    est venu vers moi 

Et aussi j'ai vu le harcèlement   dont l'Égypte  ils les harcèlent 

Et maintenant va    et je t'enverrai    vers Pharaon 

Et fais sortir    mon peuple les fils d'Israël     d'Égypte 

Et Moïse a dit   vers le Dieu  qui suis-je moi  que j'irai   vers Pharaon 

Et que je ferai sortir  les fils d'Israël   d'Égypte 

Et il a dit   parce que je serai avec toi   et ceci pour toi est le signe   que moi je t'ai envoyé 

Quand tu auras fait sortir le peuple   d'Égypte vous servirez le Dieu   sur cette montagne 

Et Moïse a dit   vers le Dieu   voilà moi je viens vers les fils d'Israël   et je leur dirai     le Dieu de vos 

pères m'a envoyé vers vous 

Et ils me diront quel est son nom  que dirai-je vers eux  

Et Dieu a dit vers Moïse  je serai     que je serai 

Et il a dit   ainsi tu diras   aux fils d'Israël     je serai      m'a envoyé vers vous 

Et Dieu a dit encore vers Moïse    ainsi tu diras vers les fils d'Israël  Adonaï le Dieu de vos pères le 

Dieu d'Avraham   le Dieu de Yitzhaq    et le Dieu de Yaaqov    m'a envoyé vers vous 

C'est mon nom pour toujours     et c'est mon souvenir    pour un tour un tour7 

  

 
4 H’RV חרב : épée, destruction. 
5 Il ne s’agit pas d’un nom propre, mais d’une formule équivalente à « mon Maître » ou « mon Seigneur ». C’est 
ce que les Juifs disent traditionnellement depuis au moins le 3e siècle avant l’ère courante (donc y compris 
Jésus) pour ne pas prononcer le tétragramme YHWH, considéré comme le nom divin, mais qui est plutôt une 
construction sur le verbe être. Traduire la formule Adonaï rapproche trop le divin de l’humain alors qu’il y a 
transcendance. Conserver l’expression hébraïque c’est exprimer la poétique du divin et déchristianiser le texte, 
deux enjeux essentiels de la traduction. « Adonaï » à la fois rapproche et éloigne, c’est ce qu’il faut avec lui. 
6 « Sené » סנה littéralement :  la ronce (et non le buisson). On le retrouve dans le nom « Sinaï »  סיני 
7 De génération en génération. 
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 לג )פרשת וישלח(  -בראשית פרק לב פסוק כג 

וַ   יו  יְלָדָָ֑ ָׂ֖ר  עָש ָ ד  וְאֶת־אַחַַ֥ יו  פְחֹתָָ֔ ש ִּ תּ ָּ֣י  וְאֶת־ש ְ יו֙  ָ נָש  תּ ֵּ֤י  אֶת־ש ְ ח  ַּ֞ קַּ וַיִּּ ה֗וּא  יְלָה  ָּ֣ לַּ בַּ קָם׀  ָּ֣ מַעֲבַַ֥ר  וַיָּ ָׂ֖ת  א  ר  עֲבָֹ֔ יַּ

ַ֥ק   אָב  וַיּ  וֹ  לְבַדָּ֑ ב  יַעֲקָֹׂ֖ ַ֥ר  ת  וָּ וַיִּּ וֹ:  ר־ל  ֶ אֶת־אֲש  ָׂ֖ר  עֲב  יַּ וַ  חַל  ָ֑ אֶת־הַנָּ ם  ָׂ֖ ר  עֲבִּ וַיַּ  ם  ח ָ֔ קָּ וַיִּּ ק:  וֹת יַבֹּ  עֲלַ֥ ד  עַָׂ֖ וֹ  מָּ֔ עִּ  ֙ יש  אִּ

מּ   וֹ עִּ אָבְקָׂ֖ ה   ב בְּ רֶךְ יַעֲקָֹ֔ ָּ֣ ף־יֶ ֙קַע֙ כַּ וֹ וַתּ  כָ֑ כַף־יְר  ע בְּ ָׂ֖ גַּ וֹ וַיִּּ א יָכֹל֙ לָ֔ י לֵֹּ֤ ָּ֣ חַר: וַיַּ֗רְא כִּּ  ָ ה הַש ּ ַ֥י עָלָָׂ֖ י כִּּ נִּ ח ָ֔ לְּ ַ אמֶר ש  וֹ: וַיָֹּּ֣

 ָׂ֖ כִּּ חֲךָָ֔  ַ לּ  אֲש  א  לָֹּ֣ וַיֹּ֙אמֶר֙  חַר  ָָ֑ יַעֲקֹב֙ הַש ּ א  לֵֹּ֤ וַיֹּ֗אמֶר  ב:  יַעֲקֹ  וַיָֹּׂ֖אמֶר  ךָ  מֶָ֑ ְ מַה־ש ּ יו  לָָׂ֖ א  אמֶר  וַיַֹּ֥ י:  רַכְתָּ נִּ ם־בּ  אִּ י 

ל יַעֲקֹ֗  אַָּ֣ ש ְ ל: וַיִּּ ָׂ֖ים וַתּוּכָ  ם־אֲנָש ִּ ים וְעִּ ִ֛ ם־אֱלֹהִּ יתָ עִּ ִ֧ רִּ י־ש ָ ָ֑ל כִּּ  רָא  ש ְ ם־יִּ ָׂ֖י אִּ מְךָָ֔ כִּּ ַ֥ר עוֹד֙ ש ִּ אָמ  ידָה־י  ב וַיֹּ֙אמֶר֙ הַגִּּ 

וֹם   קָׂ֖ הַמָּ ַ֥ם  ש   ב  יַעֲקִֹ֛ א  קְרִָ֧ וַיִּּ ָ ם:  ש  וֹ  אֹתָׂ֖ וַיְבַָ֥רֶךְ  י  ָ֑ מִּ ש ְ לִּ ל  אַָּ֣ ש ְ תִּּ ה  ָׂ֖ זֶּ ה  מָּ לַָ֥ וַיֹֹּּ֕אמֶר  ךָ  מֶָ֔ ש ְ א  ָּ֣ י  נָּ יתִּ ֵּ֤ י־רָאִּ כִּּ  ָ֑ל  יא  נִּ פְּ

אֶ  עָבַָׂ֖ר  ַ֥ר  ֶ אֲש  כַּ מֶש   ֶָ֔ הַש ּ וֹ  ח־לָּ֣ זְרַ  וַיִּּ  נַפְש ִּ י:  ל  ָׂ֖ צ  נָּ וַתִּּ ים  נִָּ֔ אֶל־פָּ ים  ָּ֣ נִּ פָּ ים֙  וֹ:  אֱלֹהִּ כ  עַל־יְר  עַ  ָׂ֖ צֹל  וּא  וְהַ֥ ָ֑ל  נוּא  ת־פְּ

י נָ  ֵּ֤ ה כִּּ ָ֑ וֹם הַזֶּ ד הַיָּּ֣ ךְ עַָׂ֖ ָ֔ ר  ף הַיָּ ָּ֣ ר֙ עַל־כַּ ֶ ה אֲש  ֶ֗ ש  יד הַנָּ ָּ֣ ל אֶת־גִּּ רָא ֵ֜ ש ְ י־יִּ א־יֹאכְל֨וּ בְנ   ן לֹ  ֵּ֡ ב עַל־כּ  רֶךְ יַעֲקָֹ֔ ָּ֣ כַף־יֶ גַע֙ בְּ

ֶ ה:  ש  יד הַנָּ ָׂ֖ גִּ  בְּ

 

 טו )פרשת שמות( -שמות פרק ג פסוק א 

א אֶ  בִֹ֛ וַיָּ ר  דְבָָּ֔ ר הַמִּּ ג אֶת־הַצֹּאן֙ אַחַָּ֣ נְהֵַּ֤ וַיִּּ ן  ָ֑ דְיָ ן מִּ ָּ֣ וֹ כֹּה  וֹ חֹתְנָׂ֖ תְרַ֥ אן יִּ ה אֶת־צִֹ֛ ה רֹעִֶ֛ ַ֥ ה הָיָ ֶ֗ ָׂ֖ים וּמֹש  ל־הַַ֥ר הָאֱלהִֹּ

ש    א ָ֔ ר בָּ ָּ֣ ע  נֶה֙ בֹּ ה הַסְּ ֵּ֤ נּ  ה וַיַּ֗רְא וְהִּ נֶָ֑ וֹךְ הַסְּ תָּּ֣ ָׂ֖ש  מִּ ת־א  לַבַּ יו בְּ לִָ֛ ' א  ךְ הַ֥ יּ רָא מַלְאַ֨ בָה: וַַ֠ ל: חֹר   נּוּ אֻכָּ  ינֶַ֥ ה א  נֶָׂ֖ וְהַסְּ

רְא הָׂ֖  ַ֥ ה: וַיַּ נֶ  ר הַסְּ בְעַַ֥ וּעַ לֹא־יִּ ה מַדָּׂ֖ ָ֑ ל הַזֶּ דָֹׂ֖ רְאֶַ֥ה הַגָּ ה אֶת־הַמַּ א וְאֶרְאֶָ֔ ָּ֣ רָה־נָּ ה אָסֻ  ֶָ֔ אמֶר מֹש  וֹת וַיָֹּּ֣ רְאָ֑ ר לִּ י סָָּ֣ ָּ֣ ' כִּּ

אמֶר מֹ  וַיִֹּ֛ ה  נֶ֗ הַסְּ וֹךְ  תָּּ֣ מִּ ים  אֱלֹהִֵּ֜ יו  לָ֨ א  קְרָא֩  ל־נְעָלֶי֙ךָ֙ וַיִּּ ַ ש  ם  הֲלָֹ֑ ב  קְרַָּ֣ אַל־תִּּ וַיָֹּׂ֖אמֶר  י:  נִּ נּ   הִּ אמֶר  וַיַֹּ֥ ָׂ֖ה  ֶ מֹש  ַ֥ה  ֶ ש 

י אָבִָּ֔ י  ָּ֣ אֱלֹה  י֙  אָנֹכִּ וַיֹּ֗אמֶר  וּא:  ה  דֶש   אַדְמַת־קָֹׂ֖ יו  עָלָָ֔ ד  ָּ֣ עוֹמ  ה֙  אַתָּ ֵּ֤ר  ֶ אֲש  ק֗וֹם  הַמָּ י  ָּ֣ כִּּ יךָ  רַגְלֶָ֔ ל  עַָּ֣ י  מ  ִ֧ אֱלֹה  ךָ 

וַיָֹּּ֣  ים:  אֶל־הָאֱלֹהִּ  ָׂ֖יט  הַבִּּ מ  א  ָ֔ יָר  י  ָּ֣ כִּּ יו  נָָ֔ פָּ ה֙  ֶ מֹש  סְתּ ֵּ֤ר  וַיַּ ב  יַעֲקָֹ֑ י  ָּ֣ אלֹה  ו  ק  צְחָָׂ֖ יִּ ַ֥י  אֱלֹה  ם  ה  אַבְרָהִָ֛ רָאַֹ֥  ' הָ֔ אמֶר 

י אֶת עְתִּּ יָדַָׂ֖ ַ֥י  כִּּ יו  גְש ָָ֔ נֹ  י  ָּ֣ נ  פְּ י֙ מִּ עְתִּּ מַ֙ ָ ם וְאֶת־צַעֲקָתֵָּ֤ם ש  יִּ צְרָָ֑ מִּ בְּ ָּ֣ר  ֶ י אֲש  ָׂ֖ עַמִּּ י  ַ֥ י אֶת־עֳנִּ יתִּ ִ֛ דרָאִּ ַּ֞ ר  יו: וָא    ־ מַכְאֹבָ 

ב   רֶץ זָבַַ֥ת חָלָָׂ֖ ה אֶל־אִֶ֛ רֶץ טוֹבָה֙ וּרְחָבָָ֔ וא֒ אֶל־אֵֶּ֤ רֶץ הַהִּ ן־הָאָָּ֣ לְהַעֲלֹתוֹֹ֘ מִּ ם וּ  יִּ צְרַ֗ ד מִּ ָּ֣ יַּ וֹ׀ מִּ ילָּ֣ וּדְבָָ֑ש  אֶל־ לְהַצִּּ

צַעֲקַַ֥  ה  ִ֛ נּ  הִּ ה  וְעַתָֹּּ֕ י:  וְהַיְבוּסִּ  י  ָׂ֖ וִּּ וְהַחִּ י  זִָּּ֔ רִּ וְהַפְּ י֙  אֱמֹרִּ וְהָ  י  ָ֔ תִּּ חִּ וְהַָּ֣ י֙  נַעֲנִּ כְּ הַ  וֹם  וְגַם־   תמְקֵּ֤ י  לָָ֑ א  אָה  ָּ֣ בָּ ָׂ֖ל  רָא  ש ְ י־יִּ נ  בְּ

אֶת־עַ  א  ִ֛ וְהוֹצ  ה  רְעָֹ֑ אֶל־פַּ לָחֲךָָׂ֖  ש ְ וְאֶ  ה  לְכָָ֔ וְעַתָָּּ֣ה  אֹתָ ם:  ים  ַ֥ לֹחֲצִּ ם  יִּ צְרַָׂ֖ מִּ ַ֥ר  ֶ אֲש  חַץ  אֶת־הַלַָּ֔ י֙  יתִּ ֙ י־ רָאִּ בְנ   ַ֥י  מִּּ

כִּ  י אָנָֹ֔ ָּ֣ ים מִּ אֱלהִָֹּ֔ ה֙ אֶל־הָָּ֣ ֶ אמֶר מֹש  וַיֵֹּּ֤ ם:  יִּ צְרָ  מִּּ ָׂ֖ל מִּ רָא  ש ְ ָׂ֖ל    י יִּ רָא  ש ְ י יִּ ַ֥ נ  יא אֶת־בְּ ִ֛ ַ֥י אוֹצִּ ה וְכִּ רְעָֹ֑ ךְ אֶל־פַּ ָׂ֖ ל  ַ֥י א  כִּּ

יאֲךֵָּ֤ אֶת־הָ  הוֹצִּ  ָ֑יךָ בְּ לַחְתִּּ ָׂ֖י ש ְ ַ֥י אָנֹכִּ וֹת כִּּ ךָָּ֣ הָאָ֔ ךְ וְזֶה־לְּ מָָּ֔ ה עִּ ָּ֣ הְיֶ י־אֶ  ם: וַיֹּ֙אמֶר֙ כִּּ  יִּ צְרָ  מִּּ ם תַּ עַבְדוּן֙ מִּ יִּ צְרַָ֔ מִּּ עָם֙ מִּ

ל הָהַָ֥  עַָׂ֖ ים  אֱלֹהִָּ֔ הָָּ֣ ם    ראֶת־  ל֒ וְאָמַרְתִָּּּ֣י לָהֶָ֔ רָא  ש ְ י יִּ ָּ֣ נ  י בָאֹ֘ אֶל־בְּ ָּ֣ ה אָנֹכִּ נּ ֨ ים הִּ ֗ אֱלהִֹּ ה אֶל־הָ  ֵֶ֜ וַיֹּ֨אמֶר מֹש  ה:  הַזֶּ 

 ֶָ֔ ים֙ אֶל־מֹש  אֱלֹהִּ אמֶר  וַיֵֹּּ֤ ם:  הֶ  אֲל  אֹמַָׂ֖ר  מַָ֥ה  וֹ  מָ֔ ְ י מַה־ש ּ ָּ֣ מְרוּ־לִּ וְאָ  יכֶָ֑ם  אֲל  י  נִּ לָחַָּ֣ יכֶָׂ֖ם ש ְ ַ֥י אֲבוֹת  ה אֱלֹה  ָׂ֖ הְיֶ אֶ  ה 

ָּ֣ ֶ ֶ֗   ראֲש  ים אֶל־מֹש  וַיֹּאמֶר֩ ע֨וֹד אֱלֹהִֵּ֜ ם:  יכֶ  י אֲל  נִּ לָחַַ֥ ה ש ְ ָׂ֖ הְיֶ ל אֶ  רָא ָ֔ ש ְ י יִּ ָּ֣ בְנ  ה תֹאמַר֙ לִּ כֵֹּּ֤ וַיֹּ֗אמֶר  ה  ָ֑ הְיֶ ה־ אֶ  כֹּ  ה 

לָ  ב ש ְ ַ֥י יַעֲקָֹׂ֖ אלֹה  ק ו  צְחִָ֛ ַ֥י יִּ ם אֱלֹה  י אַבְרָהֵָ֜ ם אֱלֹה ֨ יכֶ֗ י אֲבֹת  ָּ֣ ' אֱלֹה  ל֒ הַּ֞ רָא  ש ְ י יִּ ָּ֣ נ  יתֹאמַרֹ֘ אֶל־בְּ נִּ יכֶָ֑ם זֶה־  חַָּ֣ אֲל 

ר:  ר דֹּ  י לְדַֹ֥ ָׂ֖ כְרִּ ה זִּ ַ֥ ם וְזֶ י לְעֹלָָ֔ ָּ֣ מִּ ְ  ש ּ


